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روبرت چارلز زينر، محقق سوييسي‌الاصل 
مشهور اديان از آن دانش��منداني است كه در 
ايران عاقبت به‌خير نش��ده. جز يك كتاب او، 
يعن��ي »تعاليم مغ��ان« به ترجم��ه فريدون 
ب��دره‌اي، بقيه ناش��يانه و پر اش��تباه ترجمه 
شده‌اند. ترجمه كتاب »عرفان هندي و عرفان 
اس�لامي« او هم كه موضوع اين نوشته است، 
مانند ترجمه‌هاي ديگر از آثار اوس��ت. گويي 
زينر ك��ه در براندازي دولت مص��دق آن همه 
تلاش كرد و آن همه جيره‌خ��وار دور خودش 
جمع كرد اكنون تاوان گناهان گذش��ته خود 
را پ��س مي‌ده��د كه آث��ارش به دس��ت اين 

مترجمان افتاده است. 
ب��اري، كتاب مذك��ور او كتابي اس��ت در 
بيان ش��باهت‌ها و تفاوت‌هاي عرفاني هندي 
و اسلامي و بررس��ي تاثرات احتمالي تصوف 
اسلامي و ايراني از عرفان هندي و حقيقت آن 
است كه ترجمه آن به فارسي، قدري دير اتفاق 

افتاده و با اين همه اگر ترجمه خوبي بود، ب��از البته مغتنم بود؛ 
ولي بدبختانه چنين نيست. در اين نوشته سعي خواهم كرد كه 
بعضي اشتباهات مترجم را با نقل اصل جملات و معناي درست 
آنها نشان دهم، اما پيش از آن به اين مطلب اشاره كنم كه كتاب 
پر اس��ت از نقل قول‌هايي از آثار هندي، مثل »اوپانيشادها«، و 
آثار متصوفه مسلمانان كه دسترس��ي به اكثر آنها آسان است و 
شرط كار هم اين است كه مترجم ضمن در پيش چشم داشتن 
ترجمه‌هاي نويس��نده از عبارت‌هاي اين متن‌ها ب��ه اصل آنها 
هم رجوع كند؛ خاصه اينك��ه نقل آثار عربي و فارس��ي از اصل 
عربي و فارسي اساسا آسان‌تر هم هست. ولي بدبختانه مترجم 
محترم، زحمت چنين كار ض��روري‌اي را بر خود هموار نكرده و 
به همين سبب اشتباهات بدي را وارد كتاب خود كرده و از لطف 
آن هم كاسته اس��ت، چنا نچه ‌كه واضح است مثلا نقل عبارتي 
از ترجمه قديم فارسي »رساله قش��يريه« لطف بيشتري دارد 
از ترجمه يك مترجم امروزي به نثر امروزي، حتي اگر درس��ت 
هم ترجمه كرده باش��د. اما مثال‌هايي از ترجمه‌هاي نادرست 

خانم شاهنگيان: 
1ـ در صفحه 16 )ص 10 متن انگليسي( آمده است: »يوگي... 
پيوس��ته به س��وي آن مرحله غايي پيش مي‌رود... نفس او در 
نور خود خواهد درخشيد و او در بي‌علقگي، بي‌همرهي و غربت 
خود تنويري، مطلقا آزاد خواهد بود.« فارغ از اين‌كه اصلا »خود 
تنويري« يعني چه، اصل متن چيز ديگري مي‌گويد: »... نفس 
او به نور خويش خواهد درخشيد و او خود در تنهايي )يا تفريد(، 
بي‌ش��ريك، رها از قيود )حاصل از( اش��راق، مطلقا آزاد خواهد 
بود.« ي��ا »در تنهايي حاصل از اش��راق كه او را در آن ش��ريكي 
نيس��ت و از همه قيدها آزاد اس��ت مطلقا آزاد خواهد بود.« در 
واقع اشتباه مترجم آن اس��ت كه گاه موصوف و صفت را درست 
تش��خيص نمي‌دهد و از اين موارد باز هم مي‌ش��ود در ترجمه 

ايشان يافت. اصل متن چنين است: 
 The Yogin… steadily proceeds towards
 that ultimate stage … and his self will shine
 forth in its own light and he himself will be
 absolutely free in bondless, companionless
 .lonelines of self-illumination
اين» بي همرهي و غربت خود تنويري« را مترجم در همان 
صفحه يك بار ديگر تك��رار مي‌كند. مترج��م در واقع ness ـ و 

less ـ را با هم خلط كرده است. 
2 ـ صفحه 17 )ص 11 متن انگليس��ي(. مترجم مي‌نويس��د: 
»چنانكه ديديم پروفسور آربري، عرفان را چنين تعريف كرده 
است: »پديده‌اي مس��تمر، ثابت و در ارتباط با اشتياق عمومي 
روح بشر براي تساهم شخصي با خدا«. جز يك دو اشكال ديگر، 
 communion اصلي‌ترين اش��تباه مترجم در ترجمه لفظ
است. اساسا بنا نيست كه كس��ي با خدا »تساهم« داشته باشد، 
يعني با خداوند »شريك« شود. چنين چيزي به كلي، بي‌سابقه 
Comm u  است و اساسا »تساهم« اصطلاح عرفاني نيست .

nion with Godيعني »اتصال با خ��دا«، »اتصال عرفاني با 
خدا« »وصل«. اين لفظ »تساهم« را مترجم با دست و دلبازي 

بسيار در همه جاي كتاب استفاده كرده است. 
3 ـ صفحه 18 )ص 12 متن انگليس��ي(. مترجم مي‌گويد: 
»آنچه غزالي در »مش��كوه الان��وار« معتقد ب��ود، گويي كاملا 
درست است«. اين جمله را نويس��نده در توضيح جمله ماقبل 
آورده و مي‌گويد: »اين علي‌الظاهر دقيقا همان چيزي است كه 
غزالي خود به آن اعتقاد داشته اس��ت، لااقل در كتاب »مشكوه 

الانوار««: 
 This seems to be quite clearly what
 Ghazālī himself believed, at least in the
 .mishkāt alAnwār
4 ـ صفحه 19 )ص 12 متن انگليسي(. مترجم جمله‌اي آورده 
كه از ظاهر آن هم مي‌ش��ود به نادرس��تي‌اش پي‌برد؛ مي‌گويد: 
»بنابراين به نظر مسلمانان سنتي و اكثريت زياد صوفيان اوليه 
كه چنين ادعايي داشته‌اند، با وجود اعتقاد راسخ به سرنوشت، 
ابتكار عمل خدا را صريحا نمي‌توان انكار ك��رد.« ولي مولف در 
واقع‌ مي‌گويد: »بنابراين مس��لمانان س��ني مذه��ب ـ و غالب 
متصوفه نخستين را مي‌توان گفت كه سني‌مذهب بوده‌اند ـ كه 
س��خت به تقدير الهي معتقد بوده‌اند، بديهي است كه ناممكن 

بوده تصرف خداوند در عالم را منكر شوند«. 
 Thus for the Orthodox muslim – and the
 vast majority of the earlier Sufīs would be
claim to be such – with their firm belief in pre-

 destination, it is frankly
 impossible to deny the
 .divine initiative
5 ـ صفح��ه 27 )ص 21 مت��ن 
انگليس��ي(. مترجم مي‌گوي��د: »از 
س��وي ديگر تصوف نه‌تنه��ا مزاحم 
جزم‌انديش��ي اساس��ا ناموافق بوده، 
بلكه به ط��ور كلي يك ب��ذر وارداتي 
اس��ت«. اما مول��ف مي‌گوي��د: »اما 

تصوف علاوه بر آنكه با مخالفت )يا ممانعت( جزم‌انديش��ي‌اي 
)يا جزم‌انديشاني( كه به كلي با آن ناساز بوده است )يا بوده‌اند(، 
مواجه بوده ت��ا حد بس��يار زيادي متاع��ي اس��ت وارداتي )يا 

بيگانه(«. ترجمه آغاز عبارت عكس منظور مولف است: 
 Sufism, on the other hand, is not only
 hampered by a fundamentally uncongenial
 dogmatism, it is very largely an imported
 .Growth

6 ـ صفح��ه 28 )ص 21 متن انگليس��ي(. مترج��م مي‌گويد: 
»اس�لام در قرآن مدعي مي‌ش��ود كه خدا وحي نهايي خويش 
را بر انسان فرومي‌فرس��تد و كاملا متعالي اس��ت.« اما مقصود 
مولف چنين است: »مدعاي اسلام آن است كه خداوند آخرين 
وحي‌اش بر انسان را در قرآن بر او نازل كرده و اين وحي، وحي‌اي 
است كاملا متعالي.« يا »بنابر مدعاي اس�لام، خداوند در قرآن 

آخرين وحي‌اش را بر انسان نازل كرده است...«
 In the Quran, Islam Claims, God gives
 his final revelation to man, and it is one of
 .complete transcendence
در واقع مولف مي‌گويد كه قرآن همان وحي آخرين خداوند 
بر انسان‌هاست، يعني پيامبر اس�لام)ص( به اعتقاد مسلمانان 
خاتم پيامبران اس��ت، ولي مترجم چون به سجاوندي بي‌توجه 

است، مطلب را جور ديگر منتقل كرده است. 
7 ـ صفح��ه 29 )ص 22 متن انگليس��ي(. مترج��م مي‌گويد: 
»افس��انه‌هاي »متح��ول«« ب��ودا و ابراهيم ابن اده��م همه به 
ظاهر مش��ابه و مفصل‌اند: انگيزه واقعي براي ترك دنيا به يقين 
چندان تفاوتي با هم نداش��ته اس��ت.« ولي مول��ف مي‌گويد: 
»شباهت ميان افس��انه‌هاي »تغيير حال« بودا و ابراهيم ادهم 
همه ش��باهت‌هاي ظاهري و فرعيند و اين شباهت ظاهري هم 
از آنجاس��ت كه انگيزه‌هاي / دواعي ترك دني��ا معمولا چندان 
متف��اوت از ه��م نيس��تند.« در ادامه مول��ف به تف��اوت ميان 
داس��تان‌هاي آنها اشاره مي‌كند 
كه به نظر او مهم‌تر است از تشابه 
ظاهري آنها كه ذكر آن در اين‌جا 

لازم نيست: 
 The resemblance
 between the legends
 of the"conversion" of
 the Buddha and that of
 Ibrāhīm bin Adham
 are all circumstantial and on the surface:
 the actual motive for renouncing the world
 .could scarcely be more different
8 ـ صفح��ه 29 )ص 22 متن انگليس��ي(. مترج��م مي‌گويد: 
»همان‌طور كه او مكرر خاطرنش��ان كرده است، با وجود تمايل 
فزاينده به عينيت بخش��يدن خدايان با يكديگ��ر و جنبه‌اي از 
قدرت مطلق را در هر ي��ك ديدن، واقعيت صرفا آن اس��ت كه 
همه آن��ان داراي ويژگي‌ه��اي خاص مربوط ب��ه يك طبيعت 

اس��طوره‌اي بودند كه صلاحيت خالق بلامنازع 
ش��دن و پروردگار خلقت گش��تن را از هر يك 
س��لب مي‌كرد.« معل��وم نيس��ت »او« در آغاز 
جمله كيس��ت. »واقعيت صرفا آن اس��ت« هم 
بدفهمي مترجم اس��ت، ضمن آنكه بقيه جمله 
هم چندان رسا و ش��يوا نيست. مولف مي‌گويد: 
»چنانكه بارها متذكر شده‌اند )يعني محققان( 
اگر چه گرايشي وجود داش��ته كه خدايان را با 
يكديگر يكسان بشمرند و در هر يك از آنها يا در 
همه آنها وجهي از يك ق��درت متعال را ببينند 
h e همان چيزي اس��ت كه ماكس مولر به آن 
notheism مي‌گوي��د و زينر هم چند س��طر 
قبل به آن اش��اره كرده و مترجم ب��ا ترجمه آن 
به »رب الارباب پرستي« نتوانسته آن را درست 

منتقل كند: 
Although, as has been repeat-

 edly pointed out, there was an
 increasing tendency to identify
 the gods one with another and to see in each
 and all of them and aspect of some supreme
 power, the mere fact that they had all of them
 individual characteristics of a mythological
…nature

9 ـ صفحه 30 )ص 23 متن انگليسي(. مترجم مي‌گويد: »آيين 
برقراري اس��طوره‌ است ولي در هند اس��اطير كهن ريگ ودا در 
ظاهر خاصيت خود را از دس��ت داده‌اند: اساطير جديد به اصل 
و منش��أ جهان و تجديد دايم آن مربوط مي‌شوند« قسمت دوم 
عبارت به كلي غلط است: »اساطير جديدي درباره منشأ جهان 
و تجديد و احياي داي��م آن به وجود مي‌آيند« يا »اس��اطيري 

جديد پديدار مي‌شوند درباره منشأ جهان و تجديد دایم آن«
 New myths appear concerning the origin
 .of the world and its perpetual renewal
در واقع مي‌خواه��د، بگويد كه اس��طوره‌هاي كهنه درباره 

منشأ جهان جاي به اسطوره‌هاي نو مي‌سپرند. 
10 ـ صفح��ه 31 )ص 23 متن انگليس��ي(: مول��ف در توضيح 
لفظ »برهمن« مي‌گويد كه درباره اشتقاق لغت هنوز به نتيجه 
قطعي نرس��يده‌ايم ولي مراحل تحول معناي آن نسبتا روشن 

است: 
 The etymology of this word is still
 disputed, but the development of the idea
 .seems fairly clear
در ادامه بحث اين تح��ول معناي لغ��ت در ادوار مختلف را 
توضي��ح مي‌دهد، اما مترجم مي‌گويد: »ش��ناخت ريش��ه اين 
لغت هنوز مورد بحث اس��ت، اما ارتقاي فكر كاملا روشن به نظر 

مي‌رسد.« اساسا مساله »ارتقاي فكر« مطرح نيست. 
11ـ ذك��ر آنچ��ه از اغلاط اين كت��اب تا صفح��ه 40 ترجمه 
فارس��ي يافت��ه‌ام درازدام��ن و م�لال‌آور خواهد ش��د. واقع 
آن است كه ش��مار س��هوها و اش��تباهات مترجم در بعضي 
صفحات از عدد انگشتان يك دست در مي‌گذرد. به يك نكته 
ديگر اش��اره مي‌كنم و نوش��ته را ختم مي‌كنم و آن انتخاب 
اصلاحات درست و مناس��ب براي بيان مفاهيم عرفاني است. 
به يك مورد در صفحات قبل اش��اره كردم، يعني »تس��اهم« 
و »مس��امهت« به‌ج��اي »اتصال« ي��ا »وص��ل« در ترجمه 
communion، چند مورد ديگر را هم ياد مي‌كنم: »ترس 
و لرز« به ج��اي اصطلاحات قرآني »خوف و خش��يت« )ص 
28(؛ »بخش‌ناپذير« به جاي »بسيط« در مورد ذات خداوند 
)ص 20(؛ »س��نت‌گرايي اس�لامي« به ج��اي »مذهب اهل 
تسنن« )ص 22(؛ »عينيت« )مثلا در صفحات 31 و 32( در 
ترجمه identification غلط نيس��ت، ولي تقريبا در همه 
جملاتي كه مترجم اين لفظ را آورده، ايجاد ابهام كرده؛ مثلا 
به يادداشت شماره 8 رجوع شود؛ »ديكته شده خدا« به جاي 
مثلا »فرمان خداوند« )ص 29(. ضبط »ابراهيم بن ادهم« به 
جاي »ابراهيم ادهم« و »ابويزيد بس��طامي« به جاي »بايزيد 
بسطامي« )ص 27( هم نش��ان كج‌سليقگي اس��ت ـ از خدا 

جوييم توفيق ادب.  

وضعي��ت خ��اص م��ا در جه��ان اس�لام و خيزش‌هاي 
فك��ري و سياس��ي و اجتماعي در اين س��رزمين‌ها، س��بب 
ش��ده تا بيش از هر زماني در ماهيت اعتق��ادات و آموزه‌هاي 
ديني بينديش��يم و به ي��ك معنا، سرنوش��ت كنوني خود را 
در سرگذش��ت ديرين عقايدمان بجوييم. اما دين، تنها يك 
ماهيت و يك سرگذش��ت ن��دارد. ما با دين‌ه��ا و زمان‌هاي 
متعددي كه اديان در آن ظهور كرده‌ان��د و جوامع مختلفي 
كه پذي��راي اعتقادات ديني بوده و فرهنگ‌هايي كه مفس��ر 
و بازگوي آموزه‌هاي ديني بوده‌اند روبه‌روييم. علاوه بر اين، 
گاهي پيروان يك دين، تنها در اشتراكات ظاهري و اسمي با 
هم سهيم‌اند، اما ماهيت عقايدش��ان بسيار از يكديگر فاصله 
دارد و گاه نيز طريقه‌هاي مختلفي براي ورود به حيطه‌هاي 
معرفت��ي مي‌جويند كه به كل��ي با هم متفاوت اس��ت. مثلا 
مذاهب ارمن��ي و ارتودوك��س و كاتوليك و پروتس��تان در 
آيين مس��يحيت، يا طريقه‌هاي عرفاني و كلامي و فلس��في 
و فقهي در فه��م و درك مباحث ديني، تفاوت‌هاي اساس��ي 
مهمي با هم دارند كه نمي‌توان ناديده گرف��ت و همه آنها را 
از يك سنخ و ذيل يك مجموعه قلمداد كرد. زيرا كار تفاوت، 
گاهي به تضاد و نس��خ ديگ��ر نحله‌ها و طريقه‌ه��ا و مذاهب 
مي‌رسد، چنانكه به تكفير و انكار مي‌انجامد و اقلي از تسامح 

و رواداري را نيز براي غير نمي‌پسندند.
اما ب��ه رغم همه اي��ن واقعيت‌ها، م��ا با پدي��ده‌اي به نام 
»دين« روبه‌رو هس��تيم. اين پديده گش��وده‌ترين باورها را 
در خود نهفته دارد و در بس��يط‌ترين توضيح، نيازي تاريخي 
ب��راي معنابخش��ي به جه��ان و زندگي انس��ان محس��وب 

مي‌شود.
با اين ديدگاه، دشوار اس��ت كه از يك دين خاص يا آداب 
و عقايدي خاص س��خن بگوييم. آن موضوع و اين موضع، دو 
مقوله متفاوت‌ان��د. از آن نگرش كلي و بس��يط، دين‌پژوهي 
متولد مي‌ش��ود و از اين منظر اعتقادي، علم كلام و اصول و 

فروغ شريعت پاي به عرصه مي‌نهد.
 ب��ا اي��ن مقدم��ه، اهمي��ت موض��وع كت��اب اخي��ر 
مرضيه سليماني را مورد توجه قرار خواهم داد، زيرا مي‌تواند 
منبعي مفيد و موثق براي موضوعاتي بس��يار مهم باش��د كه 

ما سال‌هاست درباره آن مي‌انديشيم و بخش 
مهمي از سرش��ت و سرنوش��ت ما ب��دان گره 
خورده اس��ت. اين كت��اب در روزه��اي اخير 
توسط نشر علم منتشر و روانه بازار شده است.

»دايره‌المع��ارف ادي��ان زن��ده جهان« 
نس��خه ي��ك جل��دي و تلخي��ص ش��ده 
دايره‌المع��ارف مفص��ل و چن��د جل��دي 
ماري‌پت فيش��ر اس��ت، كه خ��ود او تحرير و 
تلخيص ك��رده و باره��ا تجديد چاپ ش��ده 

و به زبان‌هاي زيادي ترجمه ش��ده اس��ت. اين اث��ر در كنار 
دايره‌المعارف‌هاي اديان ماريام وبس��تر و نينيان اسمارت، 
در حال‌حاضر مهم‌ترين اث��ر عمومي در ح��وزه فهم اديان 
در جهان معاصر محسوب مي‌ش��ود. اين نوع آثار، برخلاف 
دانش��نامه‌هاي كهن‌ت��ر، نظي��ر دايره‌المع��ارف مع��روف 
ميرچاالياده، دين‌شناس ش��هير اروپايي و اكثر آثار مشابه، 
در بافتي پيوس��ته و زنده به تحليل مس��ايل و موضوعات و 
مدخل‌ه��اي مربوط به ادي��ان مختلف مي‌پ��ردازد. در آثار 
گذش��ته، مدخل‌ها به‌صورت گسس��ته و الفباي��ي تنظيم 
ش��ده و افراد مختلف آنه��ا را تحرير كرده بودن��د، حال آن 
كه نظ��ام معرفتي ه��ر دين، در باف��ت و س��اختار و زمان و 
فرهنگ خاصي قابل درك اس��ت. مثلا مفه��وم »وحي« يا 
»كلام« يا »امر مقدس« يا نشانه‌هاي معماري يا »تفسير« 
و »تاوي��ل« در من��ازل و لحظه‌ه��اي مختلف دس��تخوش 
تغيير زيادي ش��ده و معناي كهن آنها در زمان‌هاي باستان 
و ميانه با آنچ��ه معاصران مي‌فهمند تفاوت بس��ياري دارد. 
ماري پت فيشر كوش��يده اس��ت، اولا در حصر عصر حاضر 
به معرفي اديان بپ��ردازد. ثاني��ا هر دين را ب��ه صورت يك 
ارگانيس��م زنده و فعال، همراه با اجزا و عناصر و رويكردهاي  

عين��ي و مش��خص آن معرف��ي كن��د و در 
نهاي��ت ب��ه ج��اي داوري و موضع‌گيري در 
برابر ادي��ان، يا معرف��ي آن از موض��ع داناي 
كل، ب��ه توصيف همدلان��ه و درون��ي اديان 
بپ��ردازد. هن��گام مطالعه هر ي��ك از فصول 
 دايره‌المع��ارف ادي��ان زنده جه��ان، گويي
ماري پت فيش��ر پيرو ش��ينتو، علاقه‌مند به 
مذاهب بومي، كنفسيوس��ي، بودايي، هندو، 
مسلمان، مسيحي، س��يك، يهودي و... بوده 
است. س��الكي كه همه اديان را طرق رس��تگاري مي‌داند و 
كوشيده اس��ت نغمه آرامش‌بخش آنها را به گوش خواننده 
برس��اند. س��ليماني پي��ش از اين، كت��اب »دي��ن در قرن 
بيس��ت‌ويكم« اثر ماري پت فيش��ر را نيز ترجمه و منتش��ر 
كرده بود. رس��اله‌اي تحليلي و ژرف كه حك��م مقدمه‌اي بر 
اي��ن دايره‌المعارف پرماي��ه و مفصل را دارد. ام��ا ارزش اين 
كتاب مهم و كلاسيك در دوران ما، تنها منحصر به مواردي 
كه گفتيم نيس��ت.  كتاب ماري پت فيش��ر، يك اثر درسي 
متفاوت ني��ز هس��ت و در بس��ياري از آكادمي‌ه��ا و مراكز 
پژوهش��ي جهان، به‌عنوان درس��نامه يا منبعي درجه اول 
در رش��ته اديان مورد اس��تفاده قرار مي‌گيرد و استقبال از 
آن حيرت‌انگيز بوده است. مترجم نيز با نثري فاخر و فخيم، 
سبك و اصالت نويسنده را پاس داشته و در برگردان فارسي 
عرضه كرده اس��ت. در اين كتاب، افزونه‌ه��اي متعددي به 
صورت مجزا وجود دارد كه نوعي پويش و سر زندگي در اثر 
ايجاد مي‌كند. مثلا در بخش‌هاي مختلف با برجس��ته‌ترين 
و محبوب‌ترين دانشوران، علما و رهبران هر دين گفت‌وگو 
كرده يا نقل‌قول‌هايي خاص را عرضه مي‌كند. از دالايي‌ لاما 

تا بابا ويرسا سينگ و ديگر متفكران و رهبران مذاهب. 

ماري پت فيش��ر، دين‌پروژه بزرگ و نامدار آمريكايي 
كه اغلب در هند مقيم اس��ت، ب��ا ن��گارش دايره‌المعارف 
اديان زن��ده جهان، تحولي در كيفي��ت دين‌پژوهي جهان 
به وجود آورد و ب��ه تدريج، ن��گاه از درون و بررس��ي‌هاي 
همدلانه را كه در دانش اديان به »اپوخه« معروف اس��ت، 
جايگزين تحليل‌ه��اي يك جانبه، متش��رقانه و تجويزي 
كرده است. اس��تاد و دوس��ت نامدار وي، نينيان اسمارت 
در جايي گفت��ه بود كه »آث��ار وي مي‌تواند پي��روان همه 
اديان را به نقطه‌اي برس��اند ك��ه به اديان ديگ��ر بنگرند و 
درباره آنها فكر كنن��د و از آنها نيز دس��تاوردهايي معنوي 
بياموزند.« معناي اصيل و ژرفي ك��ه در اين عبارت نهفته، 
اين اس��ت كه زمان خصومت‌ه��اي نابجا و نف��ي بيهوده و 
بي‌دليل سپري ش��ده اس��ت. بنيادگراها و جاهلان، تنها 
كساني هس��تند كه خود را دائرمدار و مركز حق و حقيقت 
تلقي ك��رده و در دايره‌اي خودس��اخته و حقي��ر از امور و 
دستورالعمل‌ها، مي‌كوشند همه حقايق و موجوديت‌هاي 
ديگر را نفي و نابود كنند. امروزه، هر دين، با پيروان خاص 
خود و آداب و منابع و س��نن و زبان ويژه خ��ود، مي‌تواند بر 
تمايزات خود پاي فش��ارد و آنها را حفظ كند، اما نمي‌تواند 
به اين بهانه پيروان ديگر اديان را نادي��ده بگيرد و يا در پي 
نابودي آنها باش��د. اين ديدگاه بس��يار تنگ‌نظرانه خواهد 
بود و اتفاقا باع��ث رويگرداني پيروان خواهد ش��د.  در اين 
دايره‌المعارف، به جز ديباچه مترجم و پيش��گفتار مولف، 
اين س��رفصل‌هاي عمومي مورد بحث ق��رار گرفته و كليه 
مباحث و مدخل‌هاي جزيي‌تر در ضمن آنها آمده اس��ت: 
1- واكنش ديني 2- راه‌هاي مقدس بومي 3- هندوئيسم 
4- بوديس��م 5- دائوئيس��م و كنفوسيوئيس��م 6- شينتو 
7- يهوديت 8- مس��يحيت 9- اس�لام 10- آيين س��يك 
11- دي��ن در تحويل ق��رن 12- منبع‌شناس��ي، فرهنگ 

اصطلاحات و نمايه‌ها. 
واپسين فصل كتاب، يعني »دين در تحويل قرن«، يكي 
از درخش��ان‌ترين بخش‌هاي كتاب و گويي ج��ان و عصاره 
 آن اس��ت. همچون س��الكي كه ط��ي منازل متع��دد كرده

 و ناگاه به دروازه‌هاي اشراق رسيده است.  

به چه چيز مي‌گوييم زيبا؟ 

   اينك��ه امر زيب��ا چيس��ت و به چ��ه چي��زي با چه 
مش��خصاتي مي‌توان هنر گفت، پرسش��ي اس��ت كه 
سال‌هاي س��ال اس��ت ذهن متفكران وبس��یاری را از 
زمان افلاتون به خود مشغول كرده اس��ت. با اين همه 
اين پرس��ش تا قرن هجدهم مبناي رشته‌اي خاص از 
تفكرها و تاليف‌ها قرار نگرفت. از آن زمان بود كه چيزي 
كه امروزه با نام زيباشناسي ناميده مي‌شود در فهرست 
علوم انس��اني قرار گرف��ت. از آن زمان تاكن��ون بارها و 
بارها درباره پرسش‌هاي اصلي اين شاخه از تفكر، جدل 
و بحث درگرفته‌اس��ت و بسياري از ايس��م‌ها و مكاتب 
درباره آن از ديد خود نظر داده‌اند. كتاب »زيباشناسي 
چيست؟« اثر مارك ژيمنز اثري اس��ت كه براي پاسخ 
به اين پرس��ش‌ها نوش��ته ش��ده اس��ت. در پيشگفتار 
كتاب نويس��نده مختصات اثر خود را اين‌گونه معرفي 
مي‌كند:  »در واقع، بحث بر س��ر آرمان و هدفي اس��ت 
كه مي‌توان ب��ه آن اميدوار بود اما هرگز نبايد رس��يدن 
به آن را مس��لم پنداشت. بخش��ي از انگيزه تلاش براي 
رس��يدن به اين يكپارچگي آرماني كه تا زمانه ما تداوم 
يافته و در تمامي ش��وون نظام آموزش هنر ما رس��وخ 
كرده، نتيجه خود مختاري رش��ته زيباشناسي است.« 
اين كاري اس��ت كه ژيمن��ز قص��د دارد آن را در كتاب 
انجام دهد، يعني بررسي رش��ته زيباشناسي به عنوان 

رشته‌اي خودمختار. 

لوكاچ استريل شده

   لوكاچ اكنون ديگر در زبان فارس��ي متفكري شناخته 
شده است. در همين س��ال‌هاي اخير چندين كتاب از او 
به فارسي ترجمه شده است و ش��رح‌هايي از نويسندگان 
مختلف در همين دهه‌اي كه گذشت از او به زبان فارسي 
نوشته شده‌اس��ت. از آخرين كتاب‌هايي كه به تازگي به 
فارسي ترجمه شده است، كتابي است كوچك با ترجمه 
عزت‌الله فولادون��د. اين كتاب از مجموعه قديمي نس��ل 
قلم اس��ت. كتاب لوكاچي ك��ه ع��زت‌الله فولادوند آن را 
به فارس��ي ترجمه كرده اس��ت، مانند ديگ��ر كتاب‌هاي 
اين مجموع��ه كتابي اس��ت، كوچك كه به كار آش��نا، با 
اين متفكر مجاري‌الاص��ل مي‌آيد اما با اي��ن توضيح كه 
نويسنده كتاب در فضايي اين كتاب را تاليف كرده است 
عليه ايده‌هايي كه لوكاچ سال‌هاي س��ال پرورانده بود و 
سال‌هاي س��ال تبليغ ش��ده بود، يعني عليه كمونيسم و 
انديش��ه چپ در جامعه آمريكا. نويس��نده كتاب با توجه 
به همي��ن فضا لوكاچ��ي را معرف��ي مي‌كند ك��ه به كار 
خوانندگان انگليس��ي زبان آمريكايي ه��م بيايد، يعني 
لوكاچي استريليزه شده را به خوانندگان معرفي مي‌كند، 
از اين روي مجبور اس��ت در مقدمه كت��اب توضيح دهد 
كه لوكاچ شخصيتي آرام داشت، به هيچ عنوان متعصب 
نبود و ب��ه هيچ‌وجه علي��ه زندگي دين��ي داراي مواضع 
ش��ديد نبود. با اين‌ همه نويس��نده كت��اب در اين كتاب 

اطلاعات خوبي در اختيار خواننده‌اش قرار مي‌دهد. 

ساختن يا ويران كردن

   هاينريش‌بل چندي اس��ت كه در ايران نويس��نده‌اي 
مشهور اس��ت، به‌خصوص پس از اقتباس‌هاي سينمايي 
از كارهايش حت��ي به نوعي به نويس��ندگان به نس��بت 
پرفروش تبديل شده است. به تازگي نشر ماهي كتابي از 
هاينريش بل به نام »بيليارد در ساعت نه‌ونيم« را پس از 
13 سال تجديد چاپ كرده اس��ت. پيش از اين انتشارات 
سروش اين كتاب را سال 1377 با همين ترجمه منتشر 
كرده بود.  كيكاووس جهانداري در مقدمه كتاب با توجه 
دادن به اين ام��ر كه بازگفتن هر نوع خلاصه از داس��تان 
يا دادن كده��اي لازم ب��راي رمزگش��ايي از آن حاصلي 
جز نقض غرض نويس��نده و ضايع كردن اج��ر خواننده 
نخواهد داشت، اين توضيح لازم را مي‌دهد كه اين كتاب 
كه در سال 1959 نوش��ته شده اس��ت، حاصل دوره‌اي 
است كه گذاش��تن نام والدين بر روي فرزندان هنوز هم 
در آلمان مرس��وم بوده اس��ت. اين كت��اب وقايع‌نگاري 
ي��ك روز از زندگي خانواده‌اي سرش��ناس در آلمان پس 
 از جنگ اس��ت؛ خانواده‌اي كه معم��اري در آن عملا به 
حرفه‌ای موروثي بدل ش��ده ولي پس از نيم قرن حضور 
فعال در طبق��ه فرهيخته جامعه هنوز در برابر پرس��ش 
»س��اختن يا ويران كردن« به پاس��خي قطعي نرسيده 

است. 

نگاهی به پژوهش‌های قرآنی جدید

   س��ال‌های زی��ادی اس��ت ک��ه مطالعات اس�لامی و 
پژوهش‌های قرآنی به رشته‌‌ای مستقل در دانشگاه‌های 
غربی و در کش��ورهای غیر اس�لامی تبدیل شده است و 
ه��ر روزه فارغ‌التحصی�لان و پژوهش��گران این رش��ته 
کتاب‌ه��ا و مقالات��ی را در این حوزه منتش��ر مي‌كنند و 
حتی گاه��ي راهنماهای قرآن��ی نظیر آنچه انتش��ارات 
بل‌کول و کمبریج منتشر کرده‌اند یا دایره‌المعارف‌هایی 
نظی��ر دایره‌المعارف پنج جلدی قرآن، در هلند منتش��ر 
می‌ش��ود. اما در جامعه ما و در زبان فارسی این مطالعات 
چندان بازتاب نداش��ته اس��ت. کتاب »رهیافت‌هایی به 
قرآن« به همین دلیل به فارس��ی ترجمه ش��ده تا بتواند 
راهگشای آش��نایی با مطالعات قرآنی در غرب و مطالعه 
دس��تاوردهای آن با روکیردی علمی و ب��ا بهره‌گیری از 
اصول و روش‌های صحیح باشد. کتاب »رهيافت‌هايي به 
قرآن« ش��امل 13 مقاله از محققان سرشناس مسلمان و 
غيرمسلمان در حوزه مطالعات قرآني و اسلامي‌است که 
نمايي کلي از اه��داف، روش‌ها و موضوع��ات پژوهش را 
در دوره حاضر ترسيم ميک‌ند. رويکرد همه نويسندگان 
مقاله‌ها علم��ي ‌و انتقادي اس��ت و همچنين فهرس��ت 
مفصل منابع انتهاي کتاب براي اس��تادان و دانشجويان 

رشته‌هاي مرتبط قابل استفاده و ارزشمند است. 

میراث یونانی مسیحیت

   ورنر یگ��ر، یونان‌ش��ناس برجس��ته پ��س از ترجمه 
»پایدیا« اثر بزرگ و پژوهش��ی‌اش به زبان فارس��ی که 
مرحوم لطف��ی آن را به پایان رس��اند برای اهل فلس��فه 
فارسی زبان چهره‌ای شناخته ش��ده است. یگر در کتاب 
»پایدیا« به چگونگی ش��کل‌گیری و گس��ترش پایدیای 
یونانی یا با تسامح به‌ شیوه تربیت یونانی می‌پردازد. یگر 
این طرح را در کتاب »صدر مسیحیت و پایدیای یونانی« 
پی می‌گی��رد. یگر در این کت��اب به اس��تمرار تاریخی و 
تغییر تدریجی س��نت پایدی��ای یونانی در مس��یحیت 
چهار قرن نخس��ت ملایدی می‌پردازد و ب��ه اختصار  به 
بیان ضرورت یونانی‌ش��دن مس��یحیت و وجوه اشتراک 
و کش��مکش‌های می��ان فلس��فه یونانی و مس��یحیت 
می‌پردازد. وی بر این اعتقاد اس��ت که بس��ط و گسترش 
مسیحیت در سده‌های نخس��ت ملایدی بدون توجه به 
فلس��فه یونانی ممکن نبود چرا که مسیحیت این دوران 
نیازمند زبانی بود که به‌واس��طه آن به تبلیغ آموزه‌هایش 
بپردازد و فلس��فه یونانی این زبان را در اختیار مسیحیت 
قرار داد. ای��ن کتاب چنانک��ه مترجم��ان آن در ابتدای 
کتاب یادآوری کرده‌اند بر آن اس��ت خلئي که ناش��ی از 
توجه محققان یونان پژوه به عصر طیلای فرهنگ یونانی 
است را پرکند و به دوران یونان‌مآبی نیز نظر داشته باشد 
چرا که ش��اید این دوران از لحاظ تولی��د تفکر در جایگاه 
فروتری قرار داشته باش��د اما از نظر تاثیر بر ادیانی نظیر 

یهودیت و مسیحیت اهمیت بسیاری دارد. 

نگاهی به هنر و عرفان صفوی

   باور بس��یاری درباره‌ ادبیات عصر صفوی این است که 
ادبیات آن دوره نس��بت به دوره‌های پیش��ین از اهمیت 
کمی برخوردار است اما گس��تردگی زبان فارسی در این 
دوره اهمیت ادبیات عصر صفوی را چندین برابر میک‌ند. 
از س��وی دیگر ادبیات این عصر با فرهنگ تش��یع پیوند 
خورده اس��ت در حالی که در دوران پیشین یا از فرهنگ 
شیعی در کارهای بس��یاری از هنرمندان خبری نیست 
یا آنکه اعتق��ادات مذهبی هنرمن��دان در‌هاله‌ای از ابهام 
قرار گرفته اس��ت. به این دلیل نیز ادبیات دوره صفوی از 
اهمیت ویژه‌ای برخوردار است. چنانکه احمد تمیم‌داری 
در مقدم��ه کت��اب »عرف��ان و ادب در عص��ر صف��وی« 
می‌گوید: عالمان ش��یعی در دوران عصر صفوی، عرفان، 
فلسفه، ش��ریعت و ش��عر را به کیدیگر نزدکی ساختند و 
آثار عظیم خلق کردند. نویس��نده این کت��اب در فصول 
پنج‌گانه کتاب ب��ه ترتیب به تاریخچ��ه دودمان صفوی، 
عرف��ان اس�لامی دوره صفویه، آث��ار حکم��ی، عرفانی 
و ادبی ای��ن دوره و نیز ب��ه غزل و مضمون‌ه��ای عرفانی 
آنها و بررس��ی اش��عار و آثار عرفانی عالمان بزرگ دینی 
ای��ن دوران پرداخته اس��ت. البته نویس��نده در مقدمه 
توضیح می‌دهد به علت در دس��ترس نبودن منابع کامل 
پژوهش‌هایش چنین پژوهش��ی از آن گس��تردگی لازم 

برخوردار نیست. 

 مسيحيت و پايدياي 
يوناني

ورنر يگر 
ترجمه: فريده 
فرنودفر، امير نصري
انتشارات حكمت
قيمت: 4200 تومان

»رهیافت‌هایی به 
قرآن«

جرالد‌ هاوتینگ/ 
عبدالقادر شریف
ناشر:  حکمت
چاپ اول: 1389
قیمت:
 10 هزار تومان

زيباشناسي چيست؟ 
مارك ژيمنز
ترجمه: محمدرضا 
ابوالقاسمي
انتشارات: ماهي 
چاپ اول: 1389
قيمت:8200 تومان

عرفان و ادب در عصر 
صفوی
تالیف:
 احمد تمیم‌داری
انتشارات: حکمت
چاپ اول: 1389

قیمت: 
15 هزار تومان

جورج لوكاچ
امري جورج
ترجمه: عزت‌الله 
فولادوند
انتشارات: ماهي 
چاپ اول: 1389
قیمت:2000 تومان

عرفان هندو و 
اسلامي
روبرت چارلز زينر، 
ترجمه:  نوري 
سادات شاهنگيان، 
انتشارات:
سمت
قيمت: 2450 تومان

بيليارد در ساعت نه 
و نيم
هاينريش بل
ترجمه: كيكاووس 
جهانداري
چاپ اول با ويراست 
جديد: 1389
نشر؛ ماهي 
قيمت: 7800

نقدي بر ترجمه عرفان هندو و اسلامي اثر زينر 

تاوان خيانت به ايران
كامران باقي

نگاهي به كتاب  »دايره‌المعارف اديان زنده جهان« ترجمه مرضيه سليماني

دين‌پژوهي به مثابه دانش
غلامرضا دادخواه
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